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CONVENTION! ON BIOLOGICAL DIVERSITY

Preamble
The Contracting Partles.

Conscious of the intrinsic value of biological diversity and of the
ecological, genetic, social. economic, scientific. educational. cultural.
recreational and aesthetic values of biological diversity and 1its
componentis.

Conscious also of the importance of biologicai diversity for
evolution and for maintaining life sustaining systems of the biosphere,

Affirming that the conservation of biological diversiiy 1s a common
concern of humankind,

Keaffirming that States have sovereign rights over their own
viological resources,

1 Came into force on 29 December 1993, i.e., the ninetieth day after the date of deposit with the Secretary-General
of the United Nations of the thirtieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, in accordance with
article 36 (1):

Date of deposit
of the instrument

of ratification,

accession (a)
Participant or acceptance (A)
Antigua and Barbuda.... 9 March 1993
Armenia 14 May 1993 A
Australia.... 18 June 1993
Bahamas .. 2 September 1993
Belarus ...... ... 8 September 1993

Burkina Faso
Canada ..

2 September 1993
4 December 1992

China ..... .. 5January 1993
Cook Islands .. 20 April 1993
Ecuador. 23 February 1993
Fiji...... 25 February 1993

... 1May 1993
Japan...... ... 28 May 1993 A
Maldives.... .. 9 November 1992
Marshall Islands . 8 October 1992

Mauritius 4 September 1992
Mexico... 11 March 1993
Monaco . 20 November 1992
Mongolia... 30 September 1993
New Zealand 16 September 1993
Norway 9 July 1993
Papua New Guinea* 16 March 1993
Peru......orciiinn, 7 June 1993
Saint Kitts and Nevis 7 January 1993
Saint Lucia ... 28 July 1993 a
Seychelles . 22 September 1992
Tunisia... 15 July 1993
Uganda.. 8 September 1993
Vanuatu. 25 March 1993
Zambia 28 May 1993

(Continued on page 144)
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Reaffirming also that States are responsibie for conserving their
biological diversity and for using their biological resources in a
sustalnable manner.

Concerned that biological diversity 1is being significantly reduced
by certain human activities.

Aware of the general lack of information and knowledge regarding
biological diversity and of the urgent need to develop scientific,
technicai and institutional capacities to provide the basic understanding
upon which to plan and implement appropriate measures,

Noting that it is vital to anticipate. prevent and attack the causes
of significant reduction or loss of biological diversity at source.

Noting also that where there is a threat of significant reduction or
loss of biological diversity, iack of full scientific certainty should
not be used as a reason for postponing measures to avoid or minimize such
a threat,

Noting  rfurther that the fundamental requirement for the
conservation of biological diversity 1is the in-situ conservation of
ecosystems and natural habitats and the maintenance and recovery of
viable populations of species 1n their natural surroundings.

(Footnote 1 continued from page 143)

Subsequently, the Convention came into force for the following Contracting Parties on the ninetieth day after the
date of deposit with the Secretary-General of the United Nations of their instrument of ratification, acceptance, approval
or accession, in accordance with article 36 (3):

Date of deposit
of the instrument

of ratification

Participant or approval (AA)

PhilIPPINES ....voevcceis sttt s s 8 October 1993
(With effect from 6 January 1994.)

UTUGUAY oottt sttt st s sttt s st s s e e 5 November 1993
(With effect from 3 February 1994.)

INAUIUL <.ttt e et s e e s bbb bt £ s e b bbb beeebnens 11 November 1993
(With effect from 9 February 1994.)

L 1 1 O OO 12 November 1993
(With effect from 10 February 1994.)

NEPAL ..ot s st e 23 November 1993
(With effect from 21 February 1994.)

CZeCh RePUDBLIC ...ttt et st e 3 December 1993 AA
(With effect from 3 March 1994.)

Barbados... 10 December 1993

(With effect from .

SWEARTL...... ettt et et b bbb e e e bbb 16 December 1993
(With effect from 16 March 1994.)

DEIINATK ...ttt e e bttt s e s bbbt b ettt e e e 21 December 1993
(With effect from 21 March 1994.)

European Community* .... 21 December 1993 AA
(With effect from 21 Mai .

L7 11T 3OO 21 December 1993
(With effect from 21 March 1994.)

POTTUgal......oovet e s e 21 December 1993
(With effect from 21 March 1994.)

SPAIL. ottt et et e s st s 21 December 1993

(With effect from 21 March 1994.)
* See p. 306 for the texts of the declarations made upon ratification or approval.
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Noting further that ex-situ measures, preferably in the country of
origin, aiso have an important role to play,

Recognizing the ciose and traditional dependence of many indigenous
and local communities embodying traditional lifestyles on biclogical
resources, and the desirability of sharing equitably benefits arising
from the use of traditional knowledge, innovations and practices relevant
to the conservation of biological diversity and the sustainable use or
its components.

Recognizing also the vital role that women play in the conservation
and sustainable use of biociogical diversity and affirming the need for
the full participation of women at all levels of policy-making and
impiementation for biological diversity conservation,

Stressing the importance of. and the need to promote. international.
regional and gilobal cooperation among States and intergovernmental
organizations and the non-governmental sector for the conservation of
piologicai diversity and the sustainable use of its components,

Acknowledging that the provision of new and additional financial
resources and appropriate access to relevant technologies can be expected
to make a substantial difference in the world's ability to address the
loss of biological diversity,

Acknowledging further that special provision is required to meet
the needs of developing countries, including the provision of new and
additional financiai resources and appropriate access 1o relevant
technologies.,

Noting in this regard the special conditions of the least deveioped
countries and small isjand States.

Acknowledging that substantial investments are required to conserve
biological diversity and that there is the expectation of a broad range
of environmental, economic and social benefits from those investments,

Recognizing that economic and social development and poverty
eradication are the first and overriding priorities of reveioping
countries,

Aware that conservation and sustainable use of biologicai diversity
1s of critical importance for meeting the food. health and other needas of
the growing world population. for which purpose access to and sharing of
both genetic resources and technologies are essential.

Noting that. ultimately, the conservation and sustainable use of
biological diversity will strengthen friendly relations among States and
contribute to peace for humankind,

Desiring to enhance and complement existing international
arrangements for the conservation of biological diversity and sustainable
use of its components, and

Determined to conserve and sustainably use biological diversity for
the benefit of present and future generations.
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Have agreed as folliows:
Article |. Objectives

The objectives of this Convention, to be pursued in accordance with
its relevant provisions. are the conservation of biological diversity.
the sustainabie use of its components and the fair and equitable sharing
of the benefits arising out of the utiliization of genetic resources.
inciuding by appropriate access to genetic resources and by appropriaie
transfer of reievant technologies. taking into account all rights over
those resources and to technologies, and by appropriate funding.

Article 2. Use or Terms
For the purposes of this Convention:

"Biological diversity’ means the variability among living organisms from
all sources including, inter alia, terrestrial. marine and other aquatiic
ecosystems and the ecological complexes of which they are part: this
inciudes diversity within species. between species and of ecosystems.

"Biological resources” includes genetic resources, organisms or parts
thereof, populations, or any other biotic component of ecosystems with
actual or potential use or value for humanity.

“Biotechnoiogy"” means any technological application that uses bhiological
systems, living organisms, or derivatives thereof, to make or modify
products or processes for specific use.

"Country of origin of genetic resources” means the country which
possesses those genetic resources in in-situ conditions.

“Country providing genetic resources” means the country suppiving dgenetic
resources collected from in-situ sources. including populations of Dboth
wild and domesticated species. or taken from ex-situ sources. which may
or may not have originated in that country.

"Domesticated or cultivated specles” means species in which the
evolutionary process has been influenced by humans to meet their needs.

“Ecosystem” means a dynamic complex of plant, animal and micro-organism
communities and their non-living environment interacting as a functional
unit.

"Ex-situ conservation” means the conservation of components of biological
diversity outside their natural habitats.

"Genetic material” means any material of plant, animal., microbial or
other origin containing functional! units of heredity.

"Genetic resources” means genetic materiai of actual or potential value.

“"Habjitat” means the place or tvpe of site where an organism or popuiation
naturaily occurs.
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“In-situ conditions” means ronditions where genetic resources exist
within ecosystems and naturai habitats, and. in the case of domesticated
or cultivated species., in the surroundings where they have developea
their distinctive properties.

“In-situ conservation’ means the conservation of ecosystems and natural
habitats and the maintenance amnd recovery of viable populations of
species in their natural surroundings and. in the case of domesticated or
cultivated species, 1in the surroundings where they have developed their
distinctive propertiies.

"Protected area” means a geographically defined area which is designated
or regulated and managed to achieve specific conservation objectives,

"Reg'ional economic integration organization” means an organization
constituted by sovereign States of a given region, to which its member
States nave transferred competence in respect of matters governed by this
Convention and which has been duly authorized, in accordance with 1its
internal procedures. to sign, ratify, accept, approve or accede to it.

“Sustainable use’ means the use of components of biological diversity in
a way and at a rate that does not lead to the long-term decline of
biological diversitv, therebv maintaining its potential to meet the needs
and aspirations of present and future generations.

“Technology" includes biotechnology.
Article 3. Principle

States have, in accordance with the Charter of the U(nited Nations
and the principies of international law, the sovereign right to exploit
their own resources pursuant to their own environmental poliicies. and the
responsibility to ensure that activities within their jurisdiction or
controi do not cause damage to the enviromment of other States or of
areas beyond the limits of nationai jurisdiction.

Article 4, Jurisdictional Scope

Subject to the rights of other States, amd except as otherwise
expressiy provided in this Convention., the provisions of this Convention
apply, in relation to each Contracting Party:

(a) In the case of components of biological diversity, in areas
within the limits of its national jurisdiction; and

(b) In the case of processes and activities., regardliess of where
their effects occur. carried out under its jurisdiction or control,
within the area of 1ts national jurisdiction or beyond the limits of
national jurisdiction.

Article 5. Cooperation
Each Contracting Party shall, as far as possible and as appropriate.

cooperate with other Contracting Parties, directly or, where appropriate.
through competent international organizations, in respect of areas beyond
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national Jurisdiction and on other matters of mutual! interest. for the
conservation and sustainabie use of biological diversity.

Article 6. General Measures for Conservation and Sustainable Use

Each Contracting Party shall, in accordance with 1its particular
conditions and capabilities:

(a) Deveiop national strategies. plans or programmes for the
conservation and sustainable use of biological diversity or adapt for
this purpose existing strategies. plans or programmes which shall
reflect, inter alia, the measures set out in this Convention relevant to
the Contracting Party concerned: and

{b) Integrate, as far as possible and as appropriate, the
conservation and sustainable use of biological diversity into relevant
sectoral or cross-sectoral plans, programmes and policies.

Article 7. Identification and Monitoring

Each Contracting Party shall. as far as possible and as appropriate.
in particular for the purposes of Articles 8 to 10:

(a) Identify components of biological diversity important for its
conservation and sustainable wuse having regard to the indicative list of
categories set down In Annex I;

(b)Y Monitor, through sampling and other techniques. the components
of biological diversity identified pursuant to subparagraph (a) above.
paying particular attention to those requiring urgent conservation
measures and those which offer the greatest potential for sustainable
use;

(c) Identify processes and categories of activities which have or
are likely to have significant adverse impacts on the conservation and
sustainable use of biological diversity, and monitor their effects
through sampling and other techniques; and

(d) Maintain and organize. by any mechanism data, derived from

identification and monitoring activities pursuant to subparagraphs (a),
(b) and (c) above.

Article 8. In-situ Conservation
Each Contracting Party shall., as far as possible and as appropriate:

(a) Establish a system of protected areas or areas where special
measures need to be taken to conserve bioclogical diversity:

(b) Develop, where necessary, guidelines for the selection,
establishment and management of protected areas or areas where special
measures need to be taken to conserve biological diversity:

(c) Regulate or manage biological resources important for the
conservation of biological diversity whether within or outside protected
areas. with a view to ensuring their conservation and sustainable use:;
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(d) Promote the protection of ecosystems, natural habitats and the
maintenance of viable popuiations of species in natural surroundings:

(e) Promote environmentally sound and sustainable development in
areas adjacent to protected areas with a view to furthering protection of
these areas:

(f) Rehabilitate and restore degraded ecosvstems and promote the
recovery of threatened species. inter alia, through the development and
implementation of plans or other management strategies:

(g) Establish or maintain means to regulate. manage or controi the
risks associated with the use and release of living modified organisms
resulting from biotechnology which are likely to have adverse
environmental impacts that could affect the conservation and sustainabie
use of biological diversity, taking also into account the risks to human
health;

(h) Prevent the introduction of. control or eradicate those alien
species which threaten ecosystems. habitats or species:

(1) Endeavour 10 provide the conditions needed for compatibility
between present uses and the conservation of biological diversity and the
sustainable use of its components:

(j) Subject to its nationai legislation, respect. preserve and
maintain knowledge, innovations and practices of indigenous and local
communities embody ing traditional lifestyles reievant for the
conservation and sustainable use of biological diversity and promote
their wider application with the approval and involvement of the holders
of such knowledge, innovations and practices and encourage the equitable
sharing of the benefits arising from the utilization of such knowledge.
innovations and practices:

(k) Develop or maintain necessary legislation and/or other
regulatory provisions for the protection of threatened species and
populations:

(1) Where a significant adverse effect on biological diversity has
been determined pursuant to Article 7, regulate or manage the relevant
processes and categories of activities: and

(m) Cooperate in providing financial and other support for In-situ
conservation outlined in subparagraphs (a) to (1) above, particularly to
developing countries.

Article 9. Ex-situ Conservation

Each Contracting Party shall, as far as possible and as appropriate.
and predominantly for the purpose of complementing In-situ measures:

(a) Adopt measures for the ex-situ conservation of components of

biological diversity, preferably in tne country of origin of such
components:
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(b) Establish and maintain facilities for ex-situ conservation of
and research on piants, animals and micro—-organisms, preferably in the
country of origin of genetic resources:

(c) Adopt measures for the recovery and rehabilitation of
threatened species and for their reintroduction into their natural
habitats under appropriate conditions:

(d) Regulate and manage collection of biological resources from
natural habitats for ex-situ conservation purposes so as not to threaten
ecosystems and in-situ populations of species, except where special
temporary ex—situ measures are required under subparagraph (c) above: and

(e) Cooperate 1in providing financial and other support for ex-situ
conservation outlined in subparagraphs (a) to (d) above and in the
establishment and maintenance of ex—-situ conservation facilities in
developing countries.

Article 10. Sustainable Use of Components of Biological Diversity
Each Contracting Party shall, as far as possible and as appropriate:

(a) Integrate consideration of the conservation and sustainablie use
of biological resources 1nto national decision—-making:

(b) Adopt measures relating to the use of biological resources to
avoid or minimize adverse 1mpacts on biological diversity;

(c) Protect and encourage customary use of biological resources in
accordance with traditional cuitural practices that are compatible with
conservation or sustainable use requirements;

(d) Support local populations to develop and implement remedial
action in degraded areas where biological diversity has been reduced:
and

(e) Encourage cooperaition between 1ts governmental authorities and
its private secior in deveioping methods for sustainable use of
biological resources.

Article 11. Incentive Measures
Each Contracting. Party shali. as far as possible and as appropriate.
adopt economically and socially sound measures that act as incentives for
the conservation and sustainable use of components of Dbiological
diversity.

Article (2. Research and Training

The Contracting Parties, taking into account the special needs of
developing countries, shall:

(a) Establish and maintain programmes for scientific and technical

education and training in measures for the identification, conservation
and sustainable use of biological diversity and 1its components and
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provide support for such education and training for the specific needs of
developing couniries:

(b) Promote and encourage research which contributes to the
conservation and sustainable use of biological diversity, particularly in
developing countries, inter alia, in accordance with decisions of the
Conference of the Parties taken in consequence of recommendations of the
Subsidiary Body on Scientific., Technical and Technoiogical Advice: and

(c) In keeping with the provisions of Articles (6. 18 and 20.
promote and cooperate in the use of scientific advances in biological
diversity research in developing methods for conservation and sustainable
use of biological resources.

Article 13. Public Education and Awareness

The Contracting Parties shall:

(a) Promote and encourage understanding of the importance of. and
the measures required for, the conservation of biological diversity, as
well as its propagation through media, and the inclusion of these topics
in educational programmes; and

(b) Cooperate. as appropriate. with other States and international
organizations 1in deveioping educational and public awareness programmes.
with respect to conservation and sustainable use of biological diversity.

Article 4. Impact Assessment and Minimizing Adverse Impacts

1. Each Contracting Party, as far as possible and as appropriate.
shall:

(a) Introduce appropriate procedures requiring environmental impact
assessment ol its proposed projects that are likely to have significant
adverse effects on biological diversity with a view to avoiding or
minimizing such effects and, wnere appropriate,. allow for public
participation in such procedures:

(b) Introauce appropriate arrangements jos] ensure that the
environmental consequences of its programmes and policies that are iikely
1o have significant adverse 1mpacls on biological diversity are ruly
taken 1nto account:

(€))] Promote, on the pasis of reciprocity. notification. exchande of
information and consuitation on activities under their jurisdiction or
control which are likeiv to significantly affect adverseiv the biological
diversity of other States or areas beyond the Ilimits of national
Jjurisdiction, by encouraging the conclusion of bilateral, regional or
multilateral arrangemenis, as appropriate;

(d) In the case of imminent or grave danger or damage, originating
under 1ts jurisdiction or control, 1to biological diversity within the
area under jurisdiction of other States or in areas bevond the iimits of
national jurisdiction. notify immediately the potentially affected States
of such danger or damage, as well as initiate action to prevent or
minimize such danger or damage; and
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(e) Promote national arrangements for emergency responses to
activities or events, whether caused naturally or otherwise. which
present a grave and imminent danger to biologicai diversiiy and encourage
internationai cooperation to supplement such nationai efforts and, where
appropriate and agreed by the States or regional economic intedgration
organizations concerned. to establish joint contingency plans.

2. The Conference of the Parties shall examine. on the basis of studies
to be carried out, the 1issue of liability and redress, including
restoration and compensation. for damage to biological diversity, except
where such liability 1s a purely internal matter.

Article 15. Access to Genetic Hesources

i. Recognizing the sovereign rights of States over their natural
resources, the authority to determine access 1to genetic resources rests
with the nationai governments and 1s subject to national legislation.

2. Each Contracting Party shaill endeavour to create ronditions 1o
faciiitate access to genetic resources for environmentally sound uses by
other Contracting Parties and not to impose restrictions that run counter
to the objectives of this Convention.

3. For the purpose of this Convention. the genetic resources being
provided Dby a Contracting Party, as referred to in this Article ard
Articies 16 and 19, are only those that are provided by Contracting
Parties that are countries of origin of such resources or by the Parties
that have acquired the genetic resources in accordance with this
Conventiion.

N Access. where granted. shall be on mutually agreed terms and subject
to the provisions of this Article.

3. Access to denetic resources shail be subject to prior informed
consent of the Contracting Party providing such resources, unless
otherwise determined by that Party.

5. tach <Contracting Partvy shall endeavour to develop and rfarry out
scientific research based on denetic resources provided bv other
Contracting Parties with the full participation of, and where possible
in. such Contracting Parties.

7. fach Contracting Party shall take legislative, administrative or
policy measures. as appropriate, and in accordance with Articles 16 and
19 and. where necessary, through the financial mechanism established by
Articles 20 and 21 with the aim of sharing in a fair and equitabie way
the results of research and development and the benefits arising from the
commercial and other utilization of denetic resources with the
Contracting Party providing such resources. Such sharing shall be upon
mutually agreed terms.

Article 16. Access to and Transrer or Technology
i. Fach Contracting Party. recognizing that technologyv inciudes

biotechnoiogy, and that both access to and transfer of technology among
Contracting Parties are essential elements for the attainment of the
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objectives of this Convention. wundertakes subject to the provisions of
this Article to provide and/or facilitate access for and transfer to
other Contracting Parties of technologies that are relevant to the
conservation and sustainable use of biological diversity or make use of
genetic resources and do not cause significant damage to the enviromment.

2. Access to and transfer of technology referred to in paragraph !
above to developing countries shail be provided and/or facilitated under
fair and most favourabie terms, including on concessional and
preferential terms where mutuailvy agreed, and., where necessary, in
accordance with the financial mechanism established by Articles 20 and
21. In the case of technology subject to patents and other intellectual
property rights. such access and transfer shall be provided on terms
which recognize and are consistent with the adequate and effective
protection of intellectual property rights. The application of this
paragraph shail be consistent with paragraphs 3, 4 and 5 below.

3. Each Contracting Party shall take legislative, administrative or
policy measures, as appropriate, with the aim that Contracting Farties,
in particular those that are developing countries, which provide genetic
resources are provided access to and transfer of technology which makes
use of those resources, on mutually agreed terms, including technoiogy
protected by patents and other intellectual property rights. where
necessary, through the provisions of Articles 20 and 21 and in accordance
with international law and consistent with paragraphs 4 and 5 below.

4. Each Contracting Party shall take legislative, administrative or
poiicy measures, as appropriate, with the aim that the private sector
facilitates access to, joint development and transfer of technology
referred to in paragraph | above for the benefit of both governmental
institutions and the private sector of developing countries and in this

regard shall abide by the obligations included in paragraphs {. 2 and 3
above.

3. The Contracting Parties. recognizing that patents and other
intellectual property rights may have an influence on the implementation
of this Convention, shail cooperate in this regard subject to national
legislation and international law in order to ensure that such rights are
supportive of and do not run counter to its objectives.

Article 17. Exchange of Information

1. The Contracting Parties shall facilitate the exchange of
information. from all publicly available sources, relevant to the
conservation and sustainable use of biological diversity, taking into
account the special needs of developing countries.

2. Such exchange of information shall include exchange of results of
technical. scientific and socio—economic research. as well as information
on training and surveying programmes. specialized knowledge, indigenous
and traditional knowiedge as such and in combination with the
technoiogies referred to in Article 16, paragraph !. It shall also.
where feasible, include repatiriation of information.
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Article 8. Technical and Scientific Cooperation

1. The Contracting Parties shall promote international technical and
scientific cooperation in the field of conservation and sustainable use
of biological diversity. where necessary, through the appropriate
international and national institutions.

2. Each Contracting Party shall promote technical and scientific
cooperation with other Contracting Parties, 1n particuiar deveioping
countries, in implementing this Convention, Inter alia. through the
deveiopment and implementation of nationai policies. In promoting such
cooperation, special attention should be given to the development and
strengthening of national capabiiities, by means of human resources
deveiopment and institution building.

3. The Conference of the Parties, at its first meeting, shail determine
how to establisn a clearing-house mechanism to promote and faciiitate
technical and scientific cooperation.

4. The Contracting Parties shall, in accordance with national
legislation and poiicies, encourage and develop methods of cooperation
for the development and use of technologies, inciuding indigenous and
traditional tecnoiogies, in pursuance of the objectives of this
Convention. For this purpose. the Contracting Parties shall also promote
cooperation in the training of personnei and exchange of experts.

5. The Contracting Parties shall. subject to mutual agreement. promote
the establishment of joint researcn programmes and joint ventures for the
deveiopment of technologies relevant to the objectives of this
Convention.

Article 19. Handling of Biotechnology and Distribution or its Benefits

1. Each Contracting Party shall take legislative, administrative or
policy measures. as appropriate. to provide for the e7fective
participation i biotechnoiogical research activities by those
Contracting Parties. especially deveioping countries. which provide the
genetic resources for such research, and where feasible 1n such
Contracting Parties.

2. Each Contracting Party shall take all practicable measures :o
promote and advance priority access on a fair and equitabie tasis by
Contracting Parties. especially developing countries. to the resuits and
benefits arising Ifrom biotechnologies based upon genetic resources
provided by those Contracting Parties. Such access shail he on mutuaily
agreed terms.

3. The Parties shall consider the need for and modalities of a pratocol
setting out appropriate procedures, incliuding, in particular. advance
informed agreement, in the field of the safe transfer, hand!ing and use
of any living modified organism resulting from biotechnology that may
have adverse effect on the conservation and sustainable use of bioiogical
diversity.

4. Each Contracting Party shall, directly or by requiring any natural
or legal person under its jurisdiction providing the organisms referred
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to in paragraph 3 above. provide any available information about the use
and safety regulations required by that Contracting Party in handling
such organisms, as weil as any availabie information on the potential
adverse 1mpact of the specific organisms concerned to the Contracting
Party into which those organisms are to be introduced.

Article 20. Financ:al Resources

L. Each Contracting Party undertakes to provide, in accordance with 1ts
capabilities, financial support and incentives in respect of those
national activities which are intended to achieve the objectives of this
Convention. in accordance with its national plans. priorities and
programmes.

2. The developed country Parties shall provide new and additional
financial resources to enable deveioping country Parties to meet the
agreed full incremental costs to them of implementing measures which
fulfil the obligations of this Convention and to benefit from 1its
provisions and which costs are agreed beiween a deveioping country Party
and the institutional structure referred to in Article 21, in accordance
with poiicy. strategy, programme priorities and eligibility criteria and
an 1ndicative list of incremental costs established by the Conference ot
the Parties. Other Parties. including countries undergoing the process
of transition to a market economy, may voluntarily assume the obligations
of the developed country Parties. For the purpose of this Article. the
Conference of the Parties, shall at its first meeting establish a 1list of
deveioped country Parties and other Parties which voluntarily assume the
obligations of the developed country Parties. The Conference of the
Parties shaill periodically review and if necessary amend the list.
Contributions from other countries and sources on a voluntary basis would
also be encouraged. The implementation of these commitments shail take
into account the need for adequacy, predictability and timely flow of
funds and the importance of burden-sharing among the contributing Parties
included in the list.

3. The developed country Parties may aiso provide, and developing
country Parties avail themselves of, financial resources related to the
implementation of this Convention through bilateral. regicnal and other
muitilateral channels.

4. The extent to which developing country Parties will effectively
implement their commitments under this Convention will depend on the
effecti1ve i1mpiementation by developed country DParties of their
commitments under this Convention related to financial resources and
transfer of technology and will take fully into account the fact that
economic and social deveiopment and eradication of poverty are the first
and overriding priorities of the developing country Parties.

5. The Parties shall take full account of the specific needs and
special situation of least developed countries in their actions with
regard to funding and transfer of technoiogy.

5. The Contracting Parties shall also take into consideration the
special conditions resuiting from the dependence on, distribution and
location of . bioiogical diversity within developing country Parties. 1in
particular smail i1sland States.
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7. Consideration shall also be diven to the special situation of
deveioping countries, including those that are most environmentally
vulnerable. such as those with arid and semi-arid zones. coastal and
mountainous areas.

Article 21. Financiatl Mechanism

L. There shail be a mechanism for the provision of financial resources
to developing country Parties for purposes of this Convention on a drant
or concessional basis the essential elements of which are described in
this Article, The mechanism shall function under the authoritv and
guidance of. and be accountable to. the Conference of the Parties for
purposes of this Convention. The operations of the mechanism shail be
rarried out by such institutional structure as may be decided upon by the
Conference of the Part:ies at its first meeting. For npurposes of this
Convention. the Conference of the Parties shal! determine the policy.
strategy, programme priorities and eligibility criteria relating to the
access to and utilization of such resources. The contributions shall be
such as to take into account the need for predictability, adecuacy and
timeiv flow of funds referred to in Article 20 in accordance with the
amount of resources needed 1to be decided periodicaily by the Conference
of the Parties and the importance of burden-sharing among the
contributing Parties included in the 1list referred to in Article 20,
paragraph 2. Voluntary contributions may also be made by the developed
country Parties and by other countries and sources. The mechanism shall
operate within a democratic and transparent system of governance.

2. Pursuant to the objectives of this Convention. the Conference of the
Parties shail at its first meeting determine the policy, strategy and
programme priorities. as well as detailed criteria and guideiines for
eligibility for access to and utilization of the financial resources
including monitoring and evaluation on a regular basis of such
utilization. The Conference of the Parties shall decide an the
arrangdements to give effect to paragraph | above after consultation with
the institutionai structure entrusted with the operation of the financial
mechanism.

3. The Conference of the Parties shall review the effectiveness of the
mechanism established under this Article,. including the criteria and
guidelines referred to in paragraph 2 above, not less than two vears
after the entry into force of this Convention and thereafter on a regular
basis. Based on such review, it.shall take appropriate action to improve
the effectiveness of the mechanism if necessary.

i, The C(oniracting Parties shall consider sRtrengthening 2xX1sting
financial institutions to provide financial resources for the
conservation and sustalnable use of biolodical diversity.

Article 22. Relationship with Other International Conventions

l. The provisions of this Convention shail not affect the rights
and obligations or any Contracting Party deriving from any existing
internaticnal agreement. except where the exercise of those rights ana
obligations wouid cause a serious damage or threat to biologicai
diversity.
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2. Contracting Parties shall implement this Convention with
respect to the marine enviromment consistently with the rights and
obligations of States under the law of the sea.

irticle 23. (onference of the Parties

L. A Conference of the Parties 1s hereby established. The first
meeting of the tonference of the rarties shali be c¢onvened bv the
txecutive Director of the United Nations [nvironment Programme not later
tnan one vear after the entry into force ot this Convention. Thereafter.
ordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held at
reguiar 1ntervals to be determined by the C(Conference at 1its first
meeting.

2. Extraordinary meetings of the Conference «f the Parties shall bhe
heid at such other times as may be deemed necessary by the Conference. or
at the written request of any Party, provided that. within six months of
the request being communicated to them by the Secretariat., it is
supporied by at least one third of the Parties.

3. The <Jonference of the Parties shall by consensus agree upon and
adopt ruies of yprocedure for itseif and for any subsidiary body 1t may
estabiisn., as weil as Tfinancial rules governing the funding oI ne
Secretariat. \t eacn ordinary meetind. 11t shall adopt a buddet Tar rhe

financiatl peried untii the next ordinary meeting.

i, The <ConTerence of the Parties shall keep under review ‘the
impiementation of this Convention., and. for ‘ihis purpose, shall:

(a) tstabiish the form and the intervals for transmitting the
information to be submitted 1in accordance with Article 26 and consider
sucn information as well as reports submitted by any subsidiary body:

(b) Heview scientific, technical and technoliogical advice on
brological diversitv provided i1n accordance with Article 25:

(c) Consider and adopt, as required. protocols 1n accordance witih
Articie 28:

(d) Consider and adopt. as required. in accordance with Articles 22
and 30. amendments to this Convention and its annexes:

(e) Consider amendments to any protocol. as well as to any annexes
thereto. and. if so decided, recommend their adoption to the parties to
the protocol concerned:

(f) Consider and adopt. as required, in accordance with Article 30.
additional annexes to this Convention:

(¢) Establish such subsidiary bodies., particulariy tn provide
sclent1fic and technical advice, as are deemed necessary for the
implementation of this Convention:

(h) Contact. through the Secretariat. the executive bhodies of

conventions dealing with matters covered by this Convention with a view
to establishing appropriate forms of cooperation with them: and
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(1) Consider and undertake any additional action that may be
required for the achievement of the purposes of this Convention in the
iight of experience gained in its operation.

3. The United Nations. 1ts specialized agencies and the Internaticnal
Atomic Energy Agency, as weil as any State not Party to this Convention.
may e represented as observers at meetings of the Conference of the
Parties. Any other body or agency, wnether governmentai or non-
governmental., qualified in fields relating to conservation and
sustainable use of biological diversity, which has informed the
Secretariat of its wish to be represented as an observer at a meeting of
the <(onference of the Parties. may be admitted unless at least one third
of the Parties present object. The admission and participation of
observers shall be subject to the rules of procedure adopted by the
Conference of the Parties.

Article 24. Secretariat
1. 4 secretariatl 1s hereby established. Its functions snall be:

(a) To arrange for and service meetings of the Conference of the
Parties provided for in Article 23;

(b) To perform the functions assigned to it by any protocol:

(c) To prepare reports on the execution of its functions under this
Convention and present them to the Conference of the Parties:

(d) To coordinate with other reievant international bodies and. in
particuiar to enter 1nto such administrative and contractual arrangements
as may be required for the effective discharge of its functions; and

(e) To perform such other functions as may be cetermined by the
Conference of the Parties.

2. At 1ts first ordinary meeting, the Conference of the Parties shall
designate the secretariat from amongst those existing competent
internationai organizations wnich have signified their willingness to
carry out the secretariat functions under this Convention.

Article 25. Subsidiary Body on Scientific. Technical
and Technoiogical Advice

1. A subsidiary body f{or the provision of scientific., technicai and
technoiogical advice is hereby esiablished to provide the Conference of
the Parties and, as appropriate, its other subsidiary hodies with timeiv
advice relating to the implementation of this Convention. This body
shall be open to participation by ail Parties and shall be
multidiscipiinary. It shali comprise dovernment representatives
~ompetent in the retevant 7:eld of expertise. It shall report regulariv
ro the Conference of the Parties on ail aspects of its work.

2. “nder the authority of and in accordance with guidelines iaid iown
by the Conference of the Parties. and upon 1ts request. this body shall:
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(a) Provide scientific and technical assessments of the status of
biological diversity;

(b)Y Prepare scientific and technical assessments of the effects or
types of measures taken 1in accordance with the provisions of this
Convention:

(c) Identify innovative, ~fficient and state-of-the-art
technoingies and know-how retating to the conservation and sustainable
nse of hipilogical diversity and advise on the ways and means of promoting
deveitopment and/or transtferring such technologies:

(1) Provide advice on scientific programmes and internaticnai
~ooperation in research and deveiopment related to conservation and
sustainable use of biological diversity; and

(e) Respond o scientific, technicai. technoliogical and
methodological nquestions that the Conference of the Parties and its
subsidiary bodies may put to the body.

3. The functions. terms of reference. organization and operation of
this body may be further elaborated by the Conference of the Parties.

Article 26. Reports

Each Contracting Party shall. at intervals to be determined by the
Conference of the Parties., present to the Conference of the Parties.
reports on measures which it has taken for the implementation of the
provisions of this Convention and their erffectiveness in meeting the
objectives of this Convention.

Articie 27. Settlement of Disputes

L. In the event of a dispute between Contracting Parties concerning the
interpretation or application n»f this Convention. the parties concerned
shall seek soiution by negotiation.

2. if the parties concerned cannot reach agreement by negotiation. they
may Jointly seek the good offices of, or request mediation by, a third
partv.

3. wWhen ratifying, accepting. approving or acceding to this Convention.
or at any time thereafter. a State or regional economic integration
organization may declare 1n writing to the Depositary that for a dispute
not resoived 1in accordance with paragraph | or paragraph 2 above., it
accepts one or both of the following means of dispute settiement as
compulsory:

(a) Arbitration in accordance with the procedure laid down in Part
1 of Annex 1I;

(b) Submission of the dispute to the International Court of
Justice.
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4. If the parties to the dispute have not. in accordance with paragraph
3 above. accepted the =same or any procedure, the dispute shail be
submitted to conciliation in accordance with FPart 2 of Annex II unless
the parties otherwise agree.

S. The provisions of this Article shall apply with respect to any
protocoi except as otherwise provided in the protocol concerned.

Article 28. Adoption of Protocols

t. The Contracting Parties shall cooperate in the formulation and
adoption of protocols to this Convention.

2. Protocols shall be adopted at a meeting of the Conference of the
Parties.

3. The text of any proposed protocol shal! be communicated to the
Contracting Parties by the Secretariat at least si1X months before such a
meeting.

Article 28. Amendment or the Convention or Protocols

1. Amendments to this Convention may be proposed by any Contracting
Party. Amendments to any protocol may be proposed bv any Party to that
protocol.

2. Amendments to this Convention shall be adopted at a meeting of the
Conference of the Parties. Amendments to any protocol shall be adopted
at a meeting of the Parties to the Protocol in question. The text of any
proposed amendment to this Convention ar to any protocol, except as may

otherwise be provided in such protocol. shall be communicated io the
Parties to the instrument in question by the secretariat at least six
months before the meeting at which 1t 1s nroposed for adoption. The

secretarilat shaii also communicate proposed amendments to the signatories
to this Convention fcr information.

3. The Parties <hali make everv erffort to reach agreement ~n any
proposed amendment to this Convention or to anv protocol w consensus.
If ail efforts at cronsensus have been exhaustied. and no agreement

reached. the amenament shall as a last resort be adopted by a two—-third
majority vote of the Parties to the instrument in question present and
voting at the meeting. and shall be submitted by the Depositary 0o atl
Parties for rat:fication. accepiance or approvai.

i, Ratification. acceptance or approval of amendments shall bhe notified
1o the Cepositary 1in writing. Amendments adopted in accordance with
paragrapn 3 above shall enter into force among Parties having accepted
them on the ninetieth day after the deposit of instruments of
ratification. acceptance or approval by at least two thirds of the
Tontracting Parties to this Convention or of the Parties to the protocoi

concerned. ~xcept as may otherwise be provided 1n such protocot.
Thereafter the amendments shall enter into force for any other Party on
the ninetieth ay after that Party deposits its  instrument nf

ratification. acceptance or approval of the amendments.
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3. For the purposes of this Article. "Parties present and voting  means
Parties present and casting an affirmative or negative vote,

Article 30. Adoption and Amendment of Annexes

[ The annexes to this Convention or to any protocol shal!l form an
integral part of the Convention or of such protocol. as the case may he,
and. uniess expressly provided otherwise, a reference to this Convention
or 1ts protocols constitutes at the same time a reference to any annexes
thereto. Such annexes shall be restricted to procedural. scientific.
technical and administrative matters.

2. Excepil as may be otherwise provided in any protocoi with respect to
its annexes, the following procedure shall apply to the proposal.
adoption and entry 1nto force of additional annexes to this Convention or
of annexes to any protocoi:

(a) Annexes to this Convention or to any protocol shall be proposed
and adopied according to the procedure laid down in Article 29:

(b) Any Party that 1s unable to approve an additional annex io this
Convention or an annex to any protocoi to which it 1is Party shall so
notify the Depositary, in writing, within one year from the date of the
communication of the adopticn by the Depositary. The Depositary shall

without delay notify all Parties of any such notification received. A
Party may at any time withdraw a previous declaration of objection and
the annexes shail thereupon enter into force for that Partv subject to

subparagraph (c) below;

(c) On the expiry of one year from the date of the communication of
the adoption by the Depositary. the annex shaill enter into force for all
Parties to this Convention or to any protocol concerned which have not
submitted a notification mn accordance wilth the provisions of
subparagraph (b) above.

3. The proposal. adoption and entry into force of amendments to annexes
to this Convent:ion or to any protocol shall be subject to the same
procedure as for the proposal. adoption and entry into force of annexes
to the Convention or annexes to any protocoi.

4. If an additional annex or an amendment to an annex is related to an
amendment o this Convention or to any protocol. the additional annex or
amendment shall not enter into force until such time as the amendment to

the Convention or to the protocoi concerned enters into force.
Article 31. Right to Vote

1. Except as provided for 1n paragraph 2 below. eacn Contracting Party
to this Convention or to any protocol shail have one vote.

2. Regional economic integration organizations. in matters within their
competence, shall exercise their right to vote wiith a number of votes
equai toc the number of their member States which are Contracting Parties
to this Convention or the relevant protocol. Such organizations shall
not exerclse their right to vote if their member States exercise theirs.
and vice versa.
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Article 32. Relationship between this Convention and Its Protocois

1. A State or a regional economic integration organization may not
become a Party to a protocol uniess it is, or becomes at the same time., a
Contracting Party to this Convention.

2. Decisions under any protocol shall be taken only bv the Parties to
the protocoi concerned. Any Contracting Party that has not ratified.
accepted or approved a protocol may participate as an observer in any
meeting of the parties to that protocol.

Article 33. Signature

This Convention shall be open for signature at Rio de Janeiro by ail
States and any regional economic integration organization from 35 .Tune
1992 until 14 June 1992. and at the United Nations Headquarters in New
York from 15 June 1992 to 4 .June 1993.

Article 34. FRatification, Acceptance or Approval

1. This Convention and any protoco! shall be subject tn ratification.
acceptance or approval by States and by regionai economic integration
organizations. Instruments of ratification. acceptance or approval shall
be deposited with the Depositary.

2. Any orgdanization referred to 1n paragraph | above which becomes a
Contracting Party to this Convention or any protocol without any of its
member States being a Contracting Party shall be bound by all the

obligations under the Convention or the protocoi. as the case mav be. In
the case of such organizations, one or more of whose member States is a
Contracting Party to this Convention or relevant protocol. the
organization and its member States shail recide on their respective
responsibilities for the performance of their obligations iunder the
Convention or protocol. as the rcase may be. In such cases. the

organization and the member States shall not be entitled to exercise
rights under the Convention or reievant protocol concurrentlyv,

3. In their 1instruments of ratification. acceptance or approval. the
organizations referred to in paragraph 1| abhove shall declare the =xtent
of their compelence with respect tao the matters gdoverned hy the
Convention or the recievant protocol. These arganizations shaii aiso
inform the Depositary of any relevani modification in the extent of their
competence.

Article 35. Accession
1. This Convention and any protocol shail be open for accession by

States and by regional economic integration organizations from the date
on which the Convention or the protocol concerned is closed for

signature. The instruments of accession shall be deposited with the
Depositary.
2. In their instruments of accession. the organizations referrerd to 1In

paragrapn | above shall declare the extent of their competence with
respect to the maiters dgoverned by the Convention or the relevant
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protocoi. These organizations shall also inform the Depositary of any
relevant modificaticn in the extent of their competence.

3. The provisions of Articie 34. paragraph 2. shal! apply fo regional
economic integration organizations which accede to this Convention or any
protocol .

Article 36. Entry Into Force

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after
the date of deposit of the thirtieth instrument of ratification.
acceptance. approval or accession.

2. Any protocoi shall enter into force on the ninetieth dav after the
date of deposit of the number of instruments of ratification, acceptance.
approval or accession, specified in that protocol.

3. For each Contracting Party which ratifies, accepts or approves this
Convention or accedes thereto "after the deposit of the thirtieth
instrument of ratification, acceptance, approval or accession., it shall
enter :1nto force on the ninetieth day after the date of deposit by such
Contracting Party of its 1nstrument of ratification. acceptance. approvai
or accession.

4. Any protocol, except as otherwise provided in such protocol. =shall
enter 1into force for a Contracting Party that ratifies, accepts or
approves that protocol or accedes thereto after 1iis entry into force
pursuant to paragraph 2 above. on the ninetieth day after the date on
which that Contraciing Party deposits its instrument of ratification.
acceptance, approval or accession, or on the date on which this
Convention enters into force for that Contracting Party, whichever shall
be the later.

5. For the purposes of paragraphs ! and 2 above, any instrument
deposited by a regional economic integration organization shail not be
counted as additional to those deposited by member States of such
organization.

Article 37. Reservations
No reservations may be made to this Convention.

Article 38. VWithdrawals
L. At any time after two years from the date on which this Convention
has entered into force for a Contracting Party, that Contracting Party
may withdraw from the Convention by giving written notification to the
Depositary.
2. Any such withdrawal shall take place upon expiry of one year after

the date of its receipt by the Depositary, or on such later date as may
be specified in the notification of the withdrawal.

3. Any Contracting Party which withdraws from this Convention shail he

considered as also having withdrawn from any protoco!. . to which 1t 1s
party.
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Article 39. Financial Interim Arrangements

Provided that it has been fully restructured in accordance with the
requirements of Article 21. the Global Environment Facility of the United
Nations Development Programme, the United Nations Environment Programme
and the International Bank for Reconstruction and Development shall be
the institutional structure referred to in Article 21 on an interim
basis, for the period between the entry into force of this Convention and
the first meeting of the Conference of the Parties or until the
Conference of the Parties decides which institutional structure will be
designated in accordance with Article 21.

Article 40. Secretariat Interim Arrangements
The secretariat io be provided by the Executive Director of the
tnited Nations Environment Programme shall be the secretariat referred to
in Article 24, paragraph 2. on an interim basis for the period between
the entry into force of this Convention and the first meeting of the
Conference of the Parties,

Article 41. Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall assume the
functions of Depositary of this Convention and any protocols.

Article 42. Aduthentic Texts
The original of this Convention. of which the Arabic. Chinese,

English. French, Russian and Spanish texts are equally authentic. shall
be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREQOF the undersigned. being duly authorized to that effect.
have signed this Convention.

Done at Rio de Janeiro on this fifth day of June. one thousand nine
hundrea and ninety-two.

[For the signatures, see p. 254 of this volume.]
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Annex I
IDENTIFICATION AND MONITORING

L. Ecosystems and habitats: containing high diversity. large numbers
of endemic or threatened species, or wilderness; required by migratory
species; of social. economic. cultural or scientific importance: or.
which are representative, unique or associated with key evolutionary or
other biological processes:

2. Species and communities which are: threatened: wild reiatives of
domesticated or cultivated species; of medicinai. agricultural or other
economic value; or social. scientific or cultural importance: or

importance for research into the conservation and sustainable use of
biological diversity. such as indicator species: and

3. Described genomes and denes of social. scientific or economic
importiance.
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Annex ITI
Part |
ARBITRATION
Article 1
The claimant party shall notify the secretariat that the parties are
referring a dispute to arbitration pursuant to Article 27. The
notification shall state the subject-matter of arbitration and include.
in particular, the articles of the Convention or the protocoi., the

interpretation or application of which are at issue. If the parties do
not agree on the subject matter of the dispute before the President of
the tribunal is designated, the arbitral tribunal shall determine the
subject matter. The secretariat shall forward the information thus
received to ail Contracting Parties to this Convention or to the protocol
concerned.

Article 2

1. In disputes between two parties, the arbitral tribunai shali consist
of three members. Each of the parties to the dispute shall appoint an
arbitrator and the two arbitrators so appointed shal! designate by common
agreement the third arbitrator who shall be the President of the
tribunal. The latter shall not be a national of one of the parties to
the dispute, nor have his or her usual place of residence in the
territory of one of these parties. nor be emploved by any of them. nor
have dealt with the case in any other capacity.

2. In disputes between more than two parties, parties in the same
interest shall appoint one arbitrator jointly by agreement.
3. Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the initial
appointment.

Article 3

1. If the President of the arbitral tribunal has not been designated
within two months of the appointment of the second arbitrator., the
Secretary-General of the United Nations shall. at the request of a party.
designate the President within a further two-month period.

2. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator
within two months of receipt of the request. the other party may inform
the Secretary-General who shall make the designation within a further
two-month period.

Article 4
The arbitral tribunal shali render 1its decisions in accordance with

the provisions of this Convention, any protocois concerned. and
international law,
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Article 5

Unless the parties to the dispute otherwise agree. :he arbitral
tribunal shall determine its own rules of procedure.

Article 6

The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties.
recommend essential interim measures of protection.

Article 7

The parties to the dispute shall faciiitate the work of the arbitral
tribunal and, in particular. using ail means at their disposai. shall:

(a) Provide it with ail relevant documents, information and
facilities; and

(b) Enable 1t, when necessary, to call witnesses or experts and
receive their evidence.

Article 8
The parties and the arbitrators are under an obligation to protect

the confidentiality of any information they receive in confidence during
the proceedings of the arbitral tribunail.

Article 8
Unless the arbitrai tribunai determines otherwise because of the
particuiar circumstances of the case, the costs of the tribunai shai! be
borne by the parties to the dispute in equai shares. The triobunai shall

keep a record of all its costs, and shall furnish a final statement
thereof to the parties.

Article 10
Any Contracting Party that has an interest of a legal nature in the
subject-matter of the dispute which may be affected by the decision in

the case, may intervene 1n the proceedings with the consent of the
iribunal.

Articie 11!

The tribunai may hear and determine counterciaims arising direcily
out of the subject-matter of the dispute.

Article 12

Decisions both on procedure and substance of the arbitral tribunai
shaii be taken by a majority vote of its members.

Article 13

If one of the parties to the dispute does not appear before the
arbitral tribunai or fails to defend its case, the other party may
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request the tribunal to continue the proceedings and to make its award.
Absence of a party or a faillure of a party to defend 1ts case shall not
constitute a bar to the proceedings. Before rendering its final
decision. the arbitral tribunai must satisfy itself that the claim is
well founded in fact and law.

Article 14

The tribunal shall render :ts final decision within five months of
the date on which 1t is fully constituted unless it finds it necessary to

extend the time-iimit for a period which should not exceed five more
months.

Article 15

The finai decision of the arbitral t{ribunal shall be confined to the
subject-matter of the dispute and shall state the reasons on which it is
based. Tt shall contain the names of the members who have participated
and the «ate of the final recision. Any member of +the tribunal mav
attacn a separate or dissenting opinion to the final decision.

Article 16

The award shall be binding on the parties to the dispute. It shatil
be without appeal unless the parties to the dispute have adreed in
advance io an appellate procedure.

Article 17

Any controversy which may arise between the parties to the dispute
as regards the interpretation or manner of implementation of the finai
decision may be submitted by either party for decision to the arbitral
tribunal which rendered it.

Part 2
CONCILIATION
Article 1

A conciliation commission shall be created upon the request of one
of the parties to the dispute. The commission shall. unless the parties
otherwise agree, be composed of five members, two appointed by each Party
concerned and a President chosen )ointly by those members.

Articie 2

In disputes between more than two parties. parties in the same
interest shall appoint their members of the commission jointly by
agreement. Where two or more parties have separate interests or there is
a disagreement as to whether they are of the same interest. they shall
appoint their members separately.
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Article 3

If any appointments by the parties are not made within two months of
the date of the request to create a conciliation commission, the
Secretary~Generai of the United Nations shall. if asked toc do so by the
party that made the request. make those appointments within a further
two-month period.

Article 4

If a President of the conciliation commission has not been chosen
within two months of the last of the members of the commission being
appcinted., the Secretary-General of the United Nations shall, if asked to
do so by a party, designate a President within a further t{wo-month
period.

Article 5
The conciliation commission shall take its decisions by majority
vote of 1its members. It shail. unless the parties to the dispute
otherwise agree, determine :1ts own procedure. It shall render a proposat
for resoiution of the dispute. which the parties shall consider in good
faith.
Article 6

A disagreement as to whether the conciliation commission has
competence shall be decided by the commission.
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R P D
REM KT

In the name of Afghanistan:
Au nom de I’ Afghanistan :
Ot umenn AdraHucTaHa:
En nombre del Afganistdn:

ABDUL JALIL SHAMS
[12 June 1991 — 12 juin 1992}

Wl ol
REMyrERE:

In the name of Albania:
Au nom de I’ Albanie :
OT uMeHH AGaHKN:
En nombre de Albania:

1 3 adl s
REMARATL.

In the name of Algeria:
Au nom de I’ Algérie :
Ot uMeHH Aikupa:
En nombre de Argelia:

LAKHDAR BRAHIMI
[13 June 1992 — 13 juin 1992}

: ‘,——-——-l-—‘r-"-c
FREEH.

In the name of Angola:
Au nom de I’ Angola :
Ot uMeHu AHTOMBL:

En nombre de Angola:

PEDRO DE CASTRO VAN-DUNEM

[12 June 1992 — 12 juin 1992]
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(R J w— 5—-"@‘;' =k
RAERAHEHL.

In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d’ Antigua-et-Barbuda :

Ot umenn Arturya u bapoyasr:

En nombre de Antigua y Barbuda:

o) Il

R P HUE

In the name of Argentina:

Au nom de I’ Argentine :
OT uMeHN ApPreHTUHBL

En nombre de la Argentina:

b, aal
FEREERE:

In the name of Armenia:
Au nom de I’ Arménie :
Ot umMeHH ApMeHHH:

En nombre de Armenia:

U [N PP
REMAFE

In the name of Australia:

Au nom de I’ Australie :
OT uMeHn ABCTpaIUu:

En nombre de Australia:

RODNEY WILLIAMS

[5 June 1992 — 5 juin 1992]

Guipo D1 TELLA
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

LEVON TER-PETROSIAN
[13 June 1992 — 13 juin 1992]

RosLyN JoaN KELLY
[5 June 1992 — 5 juin 1992]
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RFRBA:

In the name of Austria:
Au nom de I’ Autriche :
OT uMeHn ABCTpHH:

En nombre de Austria:

FRANZ VRANITZKY
[13 June 1992 — 13 juin 1992]

T oblaersot auln

MEFERE:

In the name of Azerbaijan:
Au nom de I’ Azerbaidjan :
Ot uMeHH Asepbaiipxana:
En nombre de Azerbaiyan:

HusEeiNov RaGIM
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

1 Ll f""l"'
REE% L.

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas :

Ot umenn BaraMckux ocrpoBoB:
En nombre de las Bahamas:

E. CHARLES CARTER
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

el fu-le
REEH:

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
Ot umenu baxpeiina:
En nombre de Bahrein:

JAWAD SALIM AL-ARRAYED
[9 June 1992 — 9 juin 1992]
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D VEW r-l:
REZWHN,

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh :
Ot umenn banrmanen:

En nombre de Bangladesh:

1 JL—-r,w f—lt
REBES ¥

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade :
Ot umenn bapbanoca:
En nombre de Barbados:

T opa e OF

B #®E B Rk

In the name of Belarus:
Au nom du Bélarus :
Ot numenn benapycu:
En nombre de Belars:

: Senle pe b
REWLF .

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique :
Ot umenu berbrun:

En nombre de Bélgica:

ABDULLAH AL-NOMAN
[5 June 1992 — 5 juin 1992]

L. ERSKINE SANDIFORD
[12 June 1992-12 juin 1992]

STANISLAV S. SHUSHKEVICH
[11 June 1992 — 11 juin 1992]

L. ONKELINX
[5 June 1992 — 5 juin 1992}
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: Hr——‘i
REMBAL:

In the name of Belize:
Au nom du Belize :
Ot umenu benmsa:

En nombre de Belice:

:a'n—-—cp-‘v
RERT:

In the name of Benin:
Au nom du Bénin :
Ot umenn benuna:
En nombre de Benin:

t ol pet
RETHA:

In the name of Bhutan:

Au nom du Bhoutan :
Ot nmenu byrana:

En nombre de Bhut4n:

t \edelyr ol
REAHNB T

In the name of Bolivia:

Au nom de la Bolivie :
Ot umenn BommBun:

En nombre de Bolivia:

Vol. 1760, 1-30619

FLorRENCIO MARIN
[13 June 1992 — 13 juin 1992]

EUSTACHE SARRE
[13 June 1992 — 13 juin 1992]

SonaM CHHODEN WANGCHUCK
[11 June 1992 — 11 juin 1992]

JAIME PAaz ZaAMORA
[13 June 1992 — 13 juin 1992]
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R ol st
R KRS

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana :
Ot uMeHHn BoTcBaHbL:

En nombre de Botswana:

BOOMETSWE MOKGOTHU
[8 June 1992 — 8 juin 1992]

t Jmry Ll e b
REEHE.

In the name of Brazil:
Au nom du Brésil :
Ot uMenn bpazmmu:
En nombre del Brasil:

FERNANDO COLLOR
[5 May 1992 — 5 mai 1992]

D e | L o p— L

KEXKE .
In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brunéi Darussalam :
Ot umenu Bpynes Japyccanama:
En nombre de Brunei Darussalam:

: L, Ll o
REFRm A FE.

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie :
Ot umenn Bosrapuu:

En nombre de Bulgaria:

ZHELYU ZHELEV
[12 June 1992 — 12 juin 1992]
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8y e U LS e ot

W ER I D,

In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso :

Ot umenn Bypkuuna ®aco:
En nombre de Burkina Faso:

Louis ARMAND MIHYEMBA QUALI
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

1 S Ay gy f—-'Lf

REAR @

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi :
Ot umenn Bypyuau:

En nombre de Burundi:

Lours NDUWIMANA
[11 June 1992 — 11 juin 1992]

PolgaseS melo

RIFE AR

In the name of Cambodia:
Au nom du Cambodge :
Ot umenn Kambomxu:

En nombre de Camboya:

e W ol

ZHERE:
In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun :
Ot umenn Kamepyna:
En nombre del Camerin:
Luc AYANG

(14 June 1992 — 14 juin 1992]
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:‘A_Jr.-‘;
RENEK:

In the name of Canada:
Au nom du Canada :
Ot umenn Kanaapr:

En nombre del Canada:

BRrIAN MULRONEY
[11 June 1992 — 11 juin 1992]

lri-‘."u"r” =Y
REH A

In the name of Cape Verde:

Au nom du Cap-Vert :

Ot umenn Octporos 3eneHoro Muica:
En nombre de Cabo Verde:

ANTONIO MANUEL MASCARENHAS GOMES MONTEIRO
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

b o—bes)! Wi Rgppar ol
AT ERPE,

In the name of the Central African Republic:

Au nom de la République centrafricaine :

Ot uMenu LlenTpansHoadpukanckoit Pecybrmku:
En nombre de la Repiiblica Centroafricana:

ANDRE KOLINGBA
[13 June 1992 — 13 juin 1992]

;JL.-'J'.-L

REFHR,
In the name of Chad:
Au nom du Tchad :
Ot umenu Yana:
En nombre del Chad:

BAMBE DANSALA
(12 June 1992 — 12 juin 1992]
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1 e ol
REHN:

In the name of Chile:
Au nom du Chili :
Ot umMmenn Ynim:

En nombre de Chile:

PATRICIO AYLWIN AZOCAR
[13 June 1992 — 13 juin 1992]

e
ks H:

In the name of China:
Au nom de la Chine :
Ot umenn Kuras:

En nombre de China:

L1 PEng
[11 June 1992 — 11 juin 1992]

: LenagdyS L
AR T

In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie :
Ot umenn Komymoun:
En nombre de Colombia:
CEsAR GAVIRIA

[12 June 1992 — 12 juin 1992]

i 3 —asS gl

REHEF.

In the name of the Comoros:

Au nom des Comores :

Ot umenn KoMOpCKIX 0CcTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

SAID HASSANE SAID HacHIM
[11 June 1992 — 11 juin 1992]
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s gyl e b

RER K,

In the name of the Congo:
Au nom du Congo :

Ot umenn Kouro:
En nombre del Congo:

DAMBERT RENE NDOUANE
[11 June 1992 — 11 juin 1992]

t U  puls
KRB TR

In the name of Cook Islands:
Au nom des Iles Cook :

Ot umenn octporos Kyka:
En nombre de las Islas Cook:

G. A. HENRY
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

: L_L)\.L»,S r—-""(
RET L ¥am .

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica :
Ot umenn Kocra-Puxu:
En nombre de Costa Rica:

RAFAEL ANGEL CALDERON
{13 June 1992 — 13 juin 1992]

2 i o =S pu
AREARE:

In the name of Céte d’Ivoire:
Au nom de la Cote d’Ivoire :
Ot umenu Kot x’Msyap:

En nombre de Céte d’Ivoire:

EzAN AKELE
[10 June 1992 — 10 juin 1992]
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S W) I YL ‘.___..\___,

MSEE BT £ X :
In the name of Croatia:
Au nom de la Croatie :
Ot umeHn XOPBaTHU!

En nombre de Croacia:

FrANJO GREGURIC
[11 June 1992 — 11 juin 1992]

: S ol
REFE:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba :
Ot umenu KyOsl:

En nombre de Cuba:

FIDEL CASTRO
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

t P p b

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre :
Ot umenn Kunpa:

En nombre de Chipre:

GEORGE VASSILIOU
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

T GV {3 PPV OREN [ QSR
R PERK,

In the name of the Czech Republic:
Au nom de la République tchéque :
Ot umenn Yenickoii Pecny6mxu:

En nombre de la Repiiblica Checa:

VLADIMIR GALUSKA
[4 June 1992 — 4 juin 1992]
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PR S Y PO L SOWCUL ) VP o VP UE SN 9
REBERTIXAREHE.

In the name of the Democratic People’s Republic of Korea:

Au nom de la République populaire démocratique de Corée :
Ot umenn Kopeiickoii Haponno-/lemokparnueckoit PecryGnuku:
En nombre de la Repiblica Popular Democratica de Corea:

Kanc Hut WonN
[11 June 1992 — 11 juin 1992]

REAX:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark :
Ot uMenn Jlanuu;

En nombre de Dinamarca:

PER STIG MOLLER
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

1 ———seer b
REFHR:

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti :
Ot umeru JxubyTu:
En nombre de Djibouti:

BARKAT GouraD HaMADOU
[13 June 1992 — 13 juin 1992]

H L——Yv-'-o"-‘ p--\r
REE X Rln .

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique :
Ot uMeHu JJOMUHUKHU:

En nombre de Dominica:

Vol. 1760, 1-30619



266 United Nations — Treaty Series ¢ Nations Unies — Recueil des Traités

1993

:Lusvéoﬂ, aJt "u,-ﬂ-!-“ f-"l«'

REkSARDH{PE:

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la République dominicaine :

Ot umenn Jomunukanckoi Pecriybmkn:
En nombre de la Repiblica Dominicana:

PR ) PR £ [F UM B
REREMLS K.

In the name of Ecuador:

Au nom de I'Equateur :
Ot nMeHHu DKBajopa:

En nombre del Ecuador:

e S

RERXR:

In the name of Egypt:
Au nom de I’Egypte :
Ot umenn Erunra:
En nombre de Egipto:

P N I | PO
REFRRS:

In the name of El Salvador:

Au nom d’El Salvador :
Ot umenu CanbBagopa:

En nombre de El Salvador:
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CARLOS MORALES TRONCOSO
[13 June 1992 — 13 juin 1992]

DieGo CORDOVEZ
{9 June 1992 — 9 juin 1992]

ATEF EBEID
{9 June 1992 — 9 juin 1992]

ANTONIO CABRALES
[13 June 1992 — 13 juin 1992]
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il Y s paly

REFMLAE:

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guinée équatoriale :
Ot nMeHH DKBaTopuanbHOH I'BuHen:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

R i e

W RIERE:

In the name of Estonia:
Au nom de I’Estonie :
OT UMeHH DCTOHHH:
En nombre de Estonia:

t v gl
REREMLE.

In the name of Ethiopia:

Au nom de I’Ethiopie :
Ot umeHnn Dduonnu:
En nombre de Etiopia:

'U—- f-'“
RELHK:

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :

Ot nmenn Oumxu:
En nombre de Fiji:

ARNOLD RUUTEL
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

TAMRAT LAYNE
[10 June 1992 — 10 juin 1992]

RaABUKA
[9 October 1992 — 9 octobre 1992]
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[ I URRY [H P‘L
REF 2

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande :
Ot nMenu OUHIIHINH:
En nombre de Finlandia:

SIRPA PIETIKAINEN
[5 June 1992 — 5 juin 1992]

KA.

In the name of France:
Au nom de la France :
Ot umenn @paHnuu:
En nombre de Francia:

FRANCOIS MITTERAND!
[13 June 1992 — 13 juin 1992]

' U gl

R E:

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon :
Ot umenu I'aboHa:

En nombre del Gabén:

OMAR BoNGo
{12 June 1992 — 12 juin 1992]

:\—w-up—'w

ARENLE.

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie :

Ot umenn I'amOun:

En nombre de Gambia:

Dawda K. Jawara
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

1 See p. 302 of this volume for the texts of the declarations made upon signature — Voir p. 302 du présent volume
pour les textes des déclarations faites lors de la signature.
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P Lol sl

EERK:

In the name of Germany:
Aunom de I’ Allemagne :

Ot umenn I'epmanun:

En nombre de Alemania:

REmH:

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana :
Ot umenn anbl:

En nombre de Ghana:

&M

In the name of Greece:
Au nom de la Gréce :
Ot umenn I'penun:

En nombre de Grecia:

P ) BNy S

In the name of Grenada:

Au nom de la Grenade :
Ot umenu [ peHabl:
En nombre de Granada:

HerLmut KoHL
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

D.F. ANNAN
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

ACHILLES KARAMANLIS
{12 June 1992 — 12 juin 1992]

EUGENE M. PURsOO
[3 December 1992 — 3 décembre 1992]
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R el 1 ek
RELHLH.

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala :

Ot nmend ['BaTemasinl:

En nombre de Guatemala:

H L———-O"dif—"f
RERNLAE:

In the name of Guinea:
Au nom de la Guinée :
Ot umenu ['Buneu:

En nombre de Guinea:

t ol - Wi o=l
RENLAT L.

JORGE SERRANO ELfAS
[13 June 1992 — 13 juin 1992]

Lansana CoONTE
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guinée-Bissau :

Ot umenu 'Bunen-bucay:

En nombre de Guinea-Bissau:

PR ) Ve PR P
RELTE,.

In the name of Guyana:

Au nom de la Guyane :
Ot umenn I'Buanbl:

En nombre de Guyana:
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Joao BERNARDO VIEIRA
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

HuGH DEsmoND HoyT
{13 June 1992 — 13 juin 1992]
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H .j———d\-‘ p—-‘q
REAH,
In the name of Haiti:
Au nom d’Haiti :
Ot uMmenn INantu:
En nombre de Haiti:
JEAN-BERTRAND ARISTIDE

[13 June 1992 — 13 juin 1992]

e O e
RAEHKE,

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siege :

Ot nmenn CeATeHIErO MIPeCTONA;
En nombre de la Santa Sede:

RERAESILY:

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras :
Ot umenn ['onaypaca:

En nombre de Honduras:

ROBERTO MARTINEZ LozaNoO
(13 June 1992 — 13 juin 1992}

:\-——\‘)Li-"-‘ p-l(
A& 4 F #:

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie :
Ot umeny Benrpun:

En nombre de Hungria:

ARPAD GONCZ
[13 June 1992 — 13 juin 1992]
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N P S PO
REK G

In the name of Iceland:
Au nom de I'Islande :
OT1 umenn Ucnanonu:
En nombre de Islandia:

E1DUR GUDNASON
[10 June 1992 — 10 juin 1992]

;..A_.__.;,-" ‘A--Lé
RERNE:

In the name of India:
Aunom de I’Inde :

Ot umenn Uuauu:

En nombre de la India:

KaMaL NATH
[5 June 1992 — 5 juin 1992]

s L ey ! f\-—‘f
NAMBERET.

In the name of Indonesia:
Au nom de I'Indonésie :
Ot umenn UHaoHE3HH:
En nombre de Indonesia:

EmMiIL SALIM
[5 June 1992 — 5 juin 1992]

e Y Y G e U

REFPHP A LN,
In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la République islamique d’Iran :
Ot umenn Ucnamcxoit Pecriyormku Mpan:
En nombre de la Repiiblica Islamica del Irdn:

HassaN HaABIBI
[14 June 1992 — 14 juin 1992]
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p ol —adt b
REFPIR:

In the name of Iraq:
Au nom de I'Iraq :
Ot umenu Hpaka:
En nombre del Iraq:

:‘-l——-——"-’x‘p-‘-f
REZFZ:

In the name of Ireland:
Au nom de I'Irlande :
Ot umenn Vpnananu:
En nombre de Irlanda:

ALBERT REYNOLDS
[13 June 1992 — 13 juin 1992]

t et et
KEEF.

In the name of Israel:
Au nom d’Israél :

Ot umenn Nzpaunnsa:
En nombre de Israel:

UR1 MARINOV
[11 June 1992 — 11 juin 1992]

AUt
KF AL

In the name of Italy:
Au nom de 'Italie :
OT1 nmenu Mrammu:
En nombre de Italia:

GI0RGIO RUFFOLO!
[5 June 1992 — 5 juin 1992]

1 See p. 302 of this volume for the texts of the declarations made upon signature — Voir p. 302 du présent volume
pour les textes des déclarations faites lors de la signature.
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P B, 1 ) PRy OR
RFFFw

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique :
Ot umMmenn Amaiixy:

En nombre de Jamaica:

JoHN JUuNOR
[11 June 1992 — 11 juin 1992]

: o W b
KEkB XK,

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
Ot nmenu Anonnn:
En nombre del Japén:

SHOZABURO NAKAMURA

[13 June 1992 — 13 juin 1992]
NOBUTOSHI AKAO

[13 June 1992 — 13 juin 1992]

H UJJ.\“ f—-'\f

=48,

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie :
Ot umenn Hopnanuu:
En nombre de Jordania:

ABDUL-RAZAK TUBAISHAT
[11 June 1992 — 11 juin 1992]

T oo\ S aul

S THERR:

In the name of Kazakhstan:
Au nom du Kazakhstan :
Ot umenn Kazaxcrana:

En nombre de Kazajstidn:

S. A. MEDVEDEV
[9 June 1992 — 9 juin 1992]
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LS
KAEERT:

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya :
Ot umenu Kennu:

En nombre de Kenya:

DANIEL TOROITICH ARAP MoOI
[11 June 1992 — 11 juin 1992]

rREREEBL.

In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati :
Ot umenn Kupubaru:
En nombre de Kiribati:

PRCUNESIA ) f-‘""
R&H g

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit :
Ot umenn Kygeiita:
En nombre de Kuwait:

ABDULWAHAB S. AL-FouzaN
[9 June 1992 — 9 juin 1992]

ol mayd nd pwl

EGEE. LE=0E 4

In the name of Kyrgyzstan:
Au nom du Kirghizistan :
Ot nmenn Kuipreiacrana:
En nombre de Kirguistin:
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R SN [y UL YURN 1P DTS 3y M

SREMARREIARE.

In the name of the L.ao People’s Democratic Republic:
Au nom de la République démocratique populaire lao :
Ot umenn Jlaocckoit Haponno-JlemMokpatutueckoit Pecrrybmirku:
En nombre de la Repuiblica Democritica Popular Lao:

HER U LA SN

PR E T A%

In the name of Latvia:
Au nom de la Lettonie :
Ot uMeHnn JlaTBuu:

En nombre de Letonia:

:O\——'&Jp—-‘l
REZEK:

In the name of Lebanon:

Au nom du Liban :
Ot umenn JluBana:
En nombre del Libano:

t—y=e) g o
REXREK:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho :
Ot umenu Jlecoto:

En nombre de Lesotho:
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ANATOLIJIIS GORBUNOVA
[11 June 1992 — 11 juin 1992]

Farez BoUEIZ
[12 June 1992 — 12 juin 1992}

ELiAs PHISOANE RAMAEMA
{11 June 1992 — 11 juin 1992]
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t e gy
REMREF:

In the name of Liberia:
Au nom du Libéria :
Ot umenu Jlubepun:
En nombre de Libena:

BismarRk KuyoN
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

R WL SR L VPV LIPS LR B

REFAGARERAE.
In the name of the Libyan Arab Jamabhiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne :
Ot umenn Jlupniickoit Apabexoit [xamMaxupuu:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

ALI AHMED ELHOUDERI
[29 June 1992 — 29 juin 1992]

1 O BADA pe b
REANAEKIR.

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein :
Ot umenu JIuxrenmrenna:
En nombre de Liechtenstein:

FEL1IX NASCHER
[5 June 1992 — 5 juin 1992}

leolend o

TR RE:

In the name of Lithuania:
Au nom de la Lituanie :
Ot umenn JIUTBBI:

En nombre de Lituania:

VYTAUTAS LANDSBERGIS
{11 June 1992 — 11 juin 1992]
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REFRE.

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg :
Ot umenn JlrokcemOypra:
En nombre de Luxemburgo:

JACQUES SANTER
[9 June 1992 — 9 juin 1992]

P — ¥ I '..-L
R Gk o ¥ide :

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar :
Ot nmenn Maparackapa:
En nombre de Madagascar:

GUY WILLY RAZANAMASY
{8 June 1992 — § juin 1992]

Sy p b
KRBk,

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi :
Ot uMmeun MaJjraBu:

En nombre de Malawi:

R. W. CHIRWA
[10 June 1992 — 10 juin 1992}

P MISSEDSN | Ny
REDXEE.

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie :
Ot nMenu Manaizun:
En nombre de Malasia:

MAHATHIR BIN MOHAMAD
[12 June 1992 — 12 juin 1992}
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H -y als f—‘d
REGRAK:

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives :

Ot nMenn ManbpaUBOB:
En nombre de Maldivas:

MaumMooN ABDUL GAYOOM
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

RALE,

In the name of Mali:
Au nom du Mali :
Ot umenu Mau:
En nombre de Mali:

MOHAMED ALHOUSSEYNI TOURE
[30 September 1992 — 30 septembre 1992]

R [ ¥
RELEM:

In the name of Malta:
Au nom de Malte :
Ot uMenn ManbTeL
En nombre de Malta:

EpwarD FENECH-ADAMI
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

S | - N Sad

GRRBHERER:

In the name of the Marshall Islands:
Au nom des Iles Marshall :

Ot umenun Mapuasuosbix OCTpoBOB;
En nombre de las Islas Marshall:

AmATA KABUA
[12 June 1992 — 12 juin 1992]
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REEERRT.

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie :
Ot uMeHd MaBpHUTaHUH:

En nombre de Mauritania:

S1p1 MOHAMED OULD BOUBACAR
[12 June 1992 — 12 juin 1992}

1 ot =l
RELERN:

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice :

Ot umenn Mappukus:

En nombre de Mauricio:

AHMUD SwaLAY KASENALLY
[10 June 1992 — 10 juin 1992]

:'&L..._.....S..“ '...l'
REEER.

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique :
Ot uMeHH MeKCUKH:
En nombre de México:

CARLOS SALINAS DE GORTARI
[13 June 1992 — 13 juin 1992]

PoBamsed) Lot Sae SN e

FRFRETEKITRE:

In the name of the Federated States of Micronesia:
Au nom des Etats fédérés de Micronésie :

Ot umenn PeneparuBsix lHtaroB Mukponesuu:

En nombre de los Estados Federados de Micronesia:

BAILEY OLTAR
[12 June 1992 — 12 juin 1992]
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REEHFE.

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco :
Ot HMeHH MoHako:

En nombre de Ménaco:

Le Prince RAINIER 111 de Monaco
[11 June 1992 — 11 juin 1992]

t i puls
REEF:

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie :
OT1 nmenn MoHromn:

En nombre de Mongolia:

DASHIIN BYAMBASUREN
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

t —iadl paly
REEAKFE .

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc :

Ot umenn Mapoxkxo:

En nombre de Marruecos:

Sip1 MOHAMED
[13 June 1992 — 13 juin 1992]

1 Gt Lige pm by

RERXREI:

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique :
Ot umenn Mozambuxka:

En nombre de Mozambique:

JoAQUIM ALBERTO CHISSANO
[12 June 1992 — 12 juin 1992}
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In the name of Myanmar:

Au nom du Myanmar :
Ot uMeHn MBSHMEL

En nombre de Myanmar:

Tl el

KRR .

In the name of Namibia:
Au nom de la Namibie :

Ot umenu Hamubun:

En nombre de Namibia:

ujL—J p-\e
AREER,

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru :
Ot umenn Haypy:

En nombre de Nauru:

:J‘-————-Hir-b
RERAR:

In the name of Nepal:
Au nom du Népal :
Ot umenu Henana:
En nombre de Nepal:

Vol. 1760, 1-30619

OHN GYaw
[11 June 1992 — 11 juin 1992]

SaM Nuioma
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

BERNARD DowivoGo
[5 June 1992 — 5 juin 1992]

Bir MANI DHAKAL
{12 June 1992 — 12 juin 1992]
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In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :

Ot umenn Hunepnangos:

En nombre de los Paises Bajos:

J. D. GaABOR
{5 June 1992 — 5 juin 1992]

Ve peb
REFEL,

In the name of New Zealand:

Au nom de la Nouvelle-Z€élande :
Ot umenu Hoepo# 3enanmun:

En nombre de Nueva Zelandia:

WILLIAM ROBSON STOREY
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

S 1)) SR
RAERMIL .

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua :
Ot umenn Hukaparya:

En nombre de Nicaragua:

VIOLETA BARRIOS DE CHAMORRO
[13 June 1992 — 13 juin 1992]

:;—————hﬁd‘f“*’
RERHR:

In the name of the Niger:
Au nom du Niger :

Ot umenu Hurepa:

En nombre del Niger:

ABDOU HASSANE
{11 June 1992 — 11 juin 1992]
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In the name of Nigeria:
Au nom du Nigéria :
Ot umenn Hurepuu:
En nombre de Nigeria:

t g pt
RAEK:

In the name of Norway:
Au nom de la Norvege :
Ot umenu Hopaerum:

En nombre de Noruega:

1 ol ol
REME.

In the name of Oman:
Aunom de I’Oman :
Ot umenu Omana:

En nombre de Oman:

1 olaSl el
REEXNHE.

In the name of Pakistan:

Au nom du Pakistan :
Ot umenu [Maxucrana:

En nombre del Pakistan:

Vol. 1760, 1-30619

IkE OMAR SANDA NWACHUKWU
[13 June 1992 — 13 juin 1992}

GrRO HARLEM BRUNDTLAND
[12 June 1992 — 12 juin 1992]
THORBIGRN BERNTSEN

[9 June 1992 — 9 juin 1992]

AMER BIN SHWAIN AL-HosNI
[10 June 1992 — 10 juin 1992]

ANWAR SAIFULLAH KHAN
[5 June 1992 — 5 juin 1992]
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REEEX L.

In the name of Panama:
Au nom du Panama :
Ot umenu [TanaMer:

En nombre de Panama:

D. G. INRENARE
[13 June 1992 — 13 juin 1992]

t Savasdl s Lol pe b
REEHFTH/ILAE:

In the name of Papua New Guinea:

Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée :
Ot umenn INanya-Horoii I'sunen:

En nombre de Papua Nueva Guinea:

RENAGI RENAGI LOHIA
[13 June 1992 — 13 juin 1992]

T — 1 VY
REEH .

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay :
Ot umenn Ilaparsas;

En nombre del Paraguay:

ANDRES RODRIGUEZ
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

3 3 it f-"d

RENR .

In the name of Peru:
Au nom du Pérou :
Ot umenu Iepy:

En nombre del Per:

ALBERTO FUIIMORI
[11 June 1992 — 11 juin 1992]
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In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines :

OT1 umMeHn OuiHInuH:

En nombre de Filipinas:

FuLGENcIO S. FACTORAN, Jr.
(12 June 1992 — 12 juin 1992]

REH Y.

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne :
Ot umMenu Ioabiu:

En nombre de Polonia:

STEFAN KOZLOWSKI
[5 June 1992 — 5 juin 1992]

S | IR TP Ly
REEKT.

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal :

Ot umenn [opryramu:
En nombre de Portugal:

ANIBAL CAvaco SiLva
[13 June 1992 — 13 juin 1992]

t b o
REFEK,

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar :
Ot umenn Karapa:
En nombre de Qatar:

AHMAD BIN SAIF AL THANI
[11 June 1992 — 11 juin 1992]
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REABRE:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la République de Corée :
Ot umenu Kopeiickoii PecyOmmnku:
En nombre de la Republica de Corea:

WoN SHiK CHUNG
[13 June 1992 — 13 juin 1992]

Lyl ee Ay 940> el

BRERAMERE:

In the name of the Republic of Moldova:
Au nom de la République de Moldova :
Ot mmeru Peciybnuxu Motiosa:

En nombre de la Republica de Moldova:

IoNn DEDIU
[5 June 1992 — 5 juin 1992}

1 L—-—"L)) p—‘v
RRFERE:

In the name of Romania:

Au nom de la Roumanie :
Ot uMenn PyMoramu:

En nombre de Rumania:

MARCIAN BLEAHU
[5 June 1992 — 5 juin 1992]

st ALa¥L sl

RZ IR AARE:

In the name of the Russian Federation:
Au nom de la Fédération de Russie :
Ot nMmenn Poccuiickoii denepaimm:

En nombre de la Federacién de Rusia:

ALEKSANDR V. RouTskoy
[13 June 1992 — 13 juin 1992]
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In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda :
Ot umenu Pyannsr:

En nombre de Rwanda:

GASPARD RUHUMULIZA
[10 June 1992 — 10 juin 1992]

Loty S Sile pely,
REZ XX fo RN :

In the name of Saint Kitts and Nevis:
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis :

Ot umenn Cent-Kurc u Hepuc:

En nombre de Saint Kitts y Nevis:

KENNEDY A. SIMMONDS
{12 June 1992 — 12 juin 1992]

REEFES:

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie :
Ot umenu Cent-JIrocuu:
En nombre de Santa Lucia:;

t oo ld oy conmii 2o L p
REEXHRBPOHKAT I

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines :

Ot umenu CeHnt-Buncenra u I'penanuu:

En nombre de San Vicente y las Granadinas:
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In the name of Samoa:
Au nom du Samoa :
Ot umenu Camoa:

En nombre de Samoa:

ToFiLAU ETI ALESANA
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

i—wle e pal
REXLHE,

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin :
Ot umenu Can-Mapuno:
En nombre de San Marino:

P1ERO NATALINO MULARONI
[10 June 1992 — 10 juin 1992]

t gremiiyy g3 Ol paly

REES R 0EHE I

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tomé-et-Principe :

Ot umenu Can-Tome u Ipuncumnu:

En nombre de Santo Tomé y Principe:

M. pa CunNHA LisBoA TROVOADA
{12 June 1992 — 12 juin 1992]

¢ i pad iy ! B! ol
RA&D B 11,

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de I’ Arabie saoudite :
Ot nmenn CaynoBckoi ApaBuu:
En nombre de Arabia Saudita:
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REENDR:

In the name of Senegal:
Au nom du Sénégal :
Ot umenn Cenerana:
En nombre del Senegal:

ABDOU D10oUF
[13 June 1992 — 13 juin 1992}

t St p b
REXEKR.

In the name of Seychelles:

Au nom des Seychelles :

OT uMmenn CefileIbcKux OCTPOBOB:
En nombre de Seychelles:

DANIELLE DE ST. JORRE
[10 June 1992 — 10 juin 1992]

t o p e
REENN .

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone :
Ot nmenn Creppa-Jleone:

En nombre de Sierra Leona:

3 0»_...&‘.&..— f"“"
REF Y.

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour :
Ot umenn CuHranypa:
En nombre de Singapur:

CHEW Ta1 Soo
[10 March 1993 — 10 mars 1993]

Vol. 1760, 1-30619



1993 United Nations — Treaty Series ¢ Nations Unies — Recueil des Traités

291

%R LK

In the name of Slovakia:
Au nom de la Slovaquie :
Ot nmenu CioBaKHH:

En nombre de Eslovaquia:

EDpUArRD KUkaN
[19 May 1993 — 19 mai 1993]

i s X S i S W
MR X T L X

In the name of Slovenia:
Au nom de la Slovénie :
Ot uMenn CJ10BEeHUU:

En nombre de Eslovenia:

JANEZ DRNOVSEK
[13 June 1992 — 13 juin 1992]

tol—ate o pal
REFENHS:

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon :

Ot umenn CoioMOHOBBIX OCTPOBOB:
En nombre de las Islas Salomén:

SoLOMON S. MAMALONI
[13 June 1992 — 13 juin 1992]

0 | MUNEDYOR | [POW B
ARERLE.

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie :
Ot umenu Comanu:

En nombre de Somalia:
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In the name of South Affrica:
Au nom de I’ Afrique du Sud :
Ot uMmenn OxnHo# Adpuku:

En nombre de Sudifrica:

il
RETEF.

In the name of Spain:
Au nom de I’Espagne :
Ot umenn Mcnannu
En nombre de Espafia:

PR W O | t‘}-f—tc
ARENE 2 F.

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka :
Ot umenu Mpu Jlanku:
En nombre de Sri Lanka:

‘O"’,—“" r—"
REFHA:

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan :

Ot umenu Cynasna:

En nombre del Sudén:

Vol. 1760, 1-30619

VERNON RUDSTON WHITEFOORD STEWARD
(4 June 1993 — 4 juin 1993]

FELIPE GONZALEZ
[13 June 1992 — 13 juin 1992]

VINCENT PERERA
[10 June 1992 — 10 juin 1992]

ABDALLA AHMED ABDALLA
[9 June 1992 — 9 juin 1992]
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1l g p b
REXEH.

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname :
Ot umenn CypuHama:

En nombre de Suriname:

RUNALDO RONALD VENETIAAN
[13 June 1992 — 13 juin 1992]

e Y e
REMELE:

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland :

OT uMenn CBa3nienaa;

En nombre de Swazilandia:

OBED MJANYANA DLAMINI
{12 June 1992 — 12 juin 1992]

:*———-—o—-—-"f—-\e
KRR

In the name of Sweden:
Au nom de la Suéde :
Ot umenu HIpenun:

En nombre de Suecia:

OLOF JOHANSSON
[8 June 1992 — 8 juin 1992]

t b b

REHS.

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse :

Ot nmenn IBedinapuu:

En nombre de Suiza:

Fravio Corri!
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

1 See p. 302 of this volume for the texts of the declarations made upon signature — Voir p. 302 du présent volume
pour les textes des déclarations faites lors de la signature.
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REFHAMEHNEAFE,

In the name of the Syrian Arab Republic:

Au nom de la République arabe syrienne :

Ot umenu Cupniickoit ApaGckoit Pecnybiuxu:
En nombre de la Republica Arabe Siria:

Issa AwaDb!
[3 May 1993 — 3 mai 1993}

Ul ol aal

BETHHEAER.

In the name of Tajikistan:
Au nom du Tadjikistan :

Ot umeny TaKuKACTaHA!
En nombre de Tayikistan:

1 b
REAE.

In the name of Thailand:
Au nom de la Thailande :
Ot nmenu Tanmanga:

En nombre de Tailandia:

KASEM SNIDVONGS
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

T — Ll
REL T

In the name of Togo:
Au nom du Togo :
Ot umenn Toro:

En nombre del Togo:

ABOUDOU TOURE CHEAKA
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

1 See p. 302 of this volume for the texts of the declarations made upon signature — Voir p. 302 du présent volume
pour les textes des déclarations faites lors de la signature.
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In the name of Tonga:
Au nom des Tonga :
Ot umenu Tonra:

En nombre de Tonga:

1a——slpsy 3laies =l
REBIRLEFSEF.

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinité-et-Tobago :

Ot umenn Tpuanaana n Tobaro:

En nombre de Trinidad y Tabago:

LENNY SAITH
{11 June 1992 — 11 juin 1992}

1oy =t

RERRN:

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie :
Ot umenn TyHuca:

En nombre de Tinez:

HABIB BEN YAHIA
{13 June 1992 — 13 juin 1992]

!\—S);f-—‘v
ARERLHEI,

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie :
Ot umenn Typouu:

En nombre de Turquia:

B. DOGANCAN AKYUREK
[11 June 1992 — 11 juin 1992]
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In the name of Turkmenistan:
Au nom du Turkménistan :
Ot nmenu TypkMeHHCTaHA!
En nombre de Turkmenistén:

s
REHEY .

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu :
Ot umenn Tysany:

En nombre de Tuvalu:

BIKENIBEU PAENIU
{8 June 1992 — 8 juin 1992]

! ‘4—5-6‘ L
REL T,

In the name of Uganda:
Aunom de I'Ouganda :
OT UMeHH VYraHabl:

En nombre de Uganda:

YowERI KAGUTA MUSEVENI
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

P Lol St o

Byt Rk:

In the name of Ukraine:
Au nom de I’Ukraine :
OT MMeHH YKpauHbI:

En nombre de Ucrania:

YURI M. SCHERBAK
[11 June 1992 — 11 juin 1992]
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REFNEREGYKE:

In the name of the United Arab Emirates:

Au nom des Emirats arabes unis :

OT1 umenn O0benNHEHHBIX Apabekux OMHpPATOB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

RASHID ABDULLAH AL NOAIMI
[11 June 1992 — 11 juin 1992]

sadbadt bty hiadt Loty ) G ot LY ol
REATFIMRARALERETHE:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord :

Ot umenn Coeaunennoro Koponescrsa Besmukoopuranun u Ceseproii Mpiaauu:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretaiia e Irlanda del Norte:

Joun Major!
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

16 a—siudl s G pgan pu b
REERRTBRA# AR,

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la République-Unie de Tanzanie :

Ot umenu O6benunenHo# PecnyOmikn Tanzanus:
En nombre de la Repiiblica Unida de Tanzania:

HassaN MwINYI
{12 June 1992 — 12 juin 1992]

U S TR FVER [FEL N1 IURT
REXAE4RE:

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d’ Amérique :

Ot umenn Coenunennsix llTaTtoB AMepuku:
En nombre de los Estados Unidos de América:

MADELEINE K. ALBRIGHT
[4 June 1993 — 4 juin 1993]

1 See p. 302 of this volume for the texts of the declarations made upon signature — Voir p. 302 du présent volume
pour les textes des déclarations faites lors de la signature.
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RELGH%:

In the name of Uruguay:
Au nom de I’'Uruguay :
Ot umenn Ypyrsas:

En nombre del Uruguay:

JuLio C. BaLINO
[9 June 1992 — 9 juin 1992]

DolowsS st aul

BE R THERE:

In the name of Uzbekistan:
Au nom de I’'Ouzbékistan :
OT uMeHH Y30ekucTaHa:

En nombre de Uzbekistan:

19—l b p-b

REKZFE.

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu :
Ot umenu Banyary:

En nombre de Vanuatu:

MAXIME CARLOT
[9 June 1992 — 9 juin 1992]

t vy ol
REZ AR

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela :
Ot nMmenn Bernecyar:

En nombre de Venezuela:

ENRIQUE COLMENARES FINOL
[12 June 1992 — 12 juin 1992]
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REAFHLSEIXHAPE:

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam :
Ot umenu BreTHama:

En nombre de Viet Nam:

LE vAN BANG
[28 May 1993 — 28 mai 1993]

T
K&

In the name of Yemen:
Aunom du Yémen :
Ot umenu Hemena:

En nombre del Yemen:

ABDUL AZ1Z ABDUL GHANI
[12 June 1992 — 12 juin 1992]

1 i Mgy gl

RIAT Rk

In the name of Yugoslavia:

Au nom de la Yougoslavie :
Ot umenn FOrocnapun:

En nombre de Yugoslavia:

MiHAILO BURIC
[8 June 1992 — 8 juin 1992]

t ey g b
RELP X

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire :
OT umeHu 3aupa:

En nombre del Zaire:

BAGBENI ADEITO ZENGEYA
[11 June 1992 — 11 juin 1992]
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RERLE:

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie :
OT uMmendu 3amMOuu:

En nombre de Zambia:

SIPAKELI KELI WALUBITA
[11 June 1992 — 11 juin 1992]

ad,—-v‘«j f--l:
REAEH %,

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe :
Ot umenu 3umM6baoBe:

En nombre de Zimbabwe:

ROBERT GABRIEL MUGABE
[12 June 1992 — 12 juin 1992}

g,_t.,.,.”'Y\ s o Lasd Yl aazaddt pu
KRR 25 3 Rk

In the name of the European Economic Community:

Au nom de la Communauté économique européenne :

Ot nmern EBponeifckoro 5KOHOMHYECKOTO COOBLIECTRA:

En nombre de la Comunidad Econémica Europea:
ANTBAL CAVACO SiLva
JACQUES DELORS

[13 June 1992 — 13 juin 1992]

p— L)

SPENRE:
The President of the Conference:
Le Président de la Conférence :
INpencenatens Kondepennuu:
El Presidente de la Conferencia:
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BH K.

The Secretary-General:
Le Secrétaire général :
I'eHepaIbHBINA ceKpeTaph:
El Secretario General:

MosTaFa K. ToLBA
[14 June 1992 — 14 juin 1992]

2 asfeld (s it O‘-“.\‘“
SWIATRA

The Executive Secretary of the Conference:
Le Secrétaire exécutif de la Conférence :
Hcnomuurensuslil cexkpetaps Kondepennmu:
El Secretario Ejecutivo de la Conferencia:

IwoNA RUMMEL-BULSKA
(14 June 1992 — 14 juin 1992]
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DECLARATIONS MADE
UPON SIGNATURE

FRANCE
[TRANSLATION — TRADUCTION]|

The French Republic declares, at the
time of signing the Convention on Bio-
logical Diversity:

— With reference to article 3, that it in-
terprets that article as a guiding prin-
ciple to be taken into account in the
implementation of the Convention;

With reference to article 21, para-
graph 1, that the decision taken pe-
riodically by the Conference of the
Parties concerns the “amount of re-
sources needed” and that no provi-
sion of the Convention authorizes
the Conference of the Parties to take
decisions concerning the amount,
nature or frequency of the contribu-
tions from Parties to the Convention.

ITALY

“The Italian Government, when signing
the Convention on Biological Diversity,
declares its understanding that the deci-
sion to be taken by the Conference of
the Parties under article 21.1 of the Con-
vention refers to the “amount of re-
sources needed” by the financial mech-
anism, not to the extent or nature and
form of the contributions of the Con-
tracting Parties”.

Vol. 1760, 1-30619

DECLARATIONS FAITES
LORS DE LA SIGNATURE

FRANCE

Au moment de signer la Convention
sur la diversité biologique, la République
frangaise déclare :

— « En référence a larticle 3, qu’elle
interpréte cet article comme un prin-
cipe directeur a prendre en compte
dans la mise en ceuvre de la Con-
vention;

En référence a l’article 21 paragra-
phe 1, que la décision prise pério-
diquement par la Conférence des
Parties porte sur le « montant des
ressources nécessaires » et qu’au-
cune disposition de la Convention
n’autorise la Conférence des Parties
a prendre des décisions relatives au
montant, a lanature ou a la fréquence
des contributions des Parties a la
Convention. »

ITALIE
[TRADUCTION — TRANSLATION |

Le Gouvernement italien, en signant
la Convention sur la diversité biologi-
que, déclare que, selon son interpréta-
tion, la décision qui sera prise par la
Conférence des Parties en vertu de I’ar-
ticle 21.1 de la Convention porte sur le
« montant des ressources nécessaires »
pour assurer le fonctionnement du mé-
canisme de financement, et non sur I’im-
portance, la nature ou la forme des
contributions a verser par les Parties
Contractantes.
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SWITZERILAND
[TRANSLATION — TRADUCTION]|

The Swiss Government wishes to em-
phasize particularly the progress made
in establishing standard terms for co-
operation between States in a very im-
portant field: research activities and
activities for the transfer of technology
relevant to resources from third countries.

The important provisions in question
create a platform for even closer co-
operation with public research bodies or
institutions in Switzerland and for the
transfer of technologies available to gov-
ernmental or public bodies, particularly
universities and various publicly-funded
research and development centres.

It is our understanding that genetic re-
sources acquired under the procedure
specified in article 15 and developed by
private research institutions will be the
subject of programmes of cooperation,
joint research and the transfer of tech-
nology which will respect the principles
and rules for the protection of intellec-
tual property.

These principles and rules are essen-
tial for research and private investment,
in particular in the latest technologies,
such as modern biotechnology which re-
quires substantial financial outlays. On
the basis of this interpretation, the Swiss
Government wishes to indicate that it
is ready, at the opportune time, to take
the appropriate general policy measures,
particularly under articles 16 and 19,
with a view to promoting and encourag-
ing cooperation, on a contractual basis,
between swiss firms and the private
firms and governmental bodies of other
Contracting Parties.

SUISSE

« Le Gouvernement suisse tient & sou-
ligner tout particulierement les progres
accomplis dans I’établissement des con-
ditions-cadres de la coopération entre
les Etats dans un domaine important :
celui des activités de recherche et du
transfert de technologies portant sur les
ressources en provenance de pays tiers.

Ces dispositions importantes créent la
plate-forme pour une coopération encore
plus étroite avec les organismes ou insti-
tutions publics de recherche en Suisse,
ainsi que pour le transfert de technolo-
gies dont disposent les organismes gou-
vernementaux ou publics, en particulier
les universités et divers centres de re-
cherche et de développement financés
par des fonds publics.

Nous avons compris que les ressour-
ces génétiques, acquises selon la procé-
dure prévue a I’article 15 et développées
par des institutions privées de recherches
feront 1’objet de programmes de coopé-
ration, de recherches conjointes et de
transferts de technologies et ce, dans le
respect des principes et des regles sur la
protection de la propriété intellectuelle.

Ces principes et régles sont essentiels
pour la recherche et les investissements
privés, en particulier dans les technolo-
gies de pointe, comme la biotechnologie
moderne qui demande de grands efforts
financiers. C’est sur la base de cette
interprétation que le Gouvernement
suisse voudrait indiquer qu’il est prét a
prendre, le moment venu, les mesures de
politique générale appropriées, notam-
ment en vertu des articles 16 et 19, dans
le but de promouvoir et d’encourager la
coopération, sur une base contractuelle,
entre les entreprises suisses et les entre-
prises privées et les organismes gouver-
nementaux des autres Parties contrac-
tantes.
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With regard to financial cooperation,
Switzerland interprets the provisions of
articles 20 and 21 as follows: the re-
sources to be committed and the man-
agement system will have regard, in an
equitable manner, to the needs and inter-
ests of the developing countries and to
the possibilities and interests of the de-
veloped countries.

SYRIAN ARAB REPUBLIC

En ce qui concerne la coopération
financiere, la Suisse interpréte les dis-
positions des articles 20 et 21 de la facon
suivante : les ressources a mettre en
ceuvre et le systeéme de gestion tiendront
compte de maniere équilibrée des be-
soins et intéréts des pays en développe-
ment ainsi que des possibilités et intéréts

des pays développés. »

REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]

e e b
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[TRANSLATION! — TRADUCTION|?

It is being understood that the signing
of this Convention shall not constitute
recognition of Israel or leading to any in-
tercourse with it.

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IREIAND

“The Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ire-
land declare their understanding that
Article 3 of the Convention sets out a
guiding principle to be taken into ac-
count in the implementation of the Con-
vention.

The Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ire-

1 Translation supplied by the Government of the Syrian
Arab Republic.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de la Répu-
blique arabe syrienne.
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[TRADUCTION — TRANSLATION |

Il est entendu que cette signature ne
constitue pas une reconnaissance d’Is-
raél et ne saurait étre interprétée comme
devant conduire a 1’établissement de re-
lations quelconques avec Israél.

ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION — TRANSLATION |

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord
déclare qu’a son sens l’article 3 de la
Convention énonce un principe direc-
teur dont il doit €tre tenu compte pour
I’application de la Convention.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord
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land also declare their understanding
that the decisions to be taken by the
Conference of the Parties under para-
graph 1 of Article 21 concern “the
amount of resources needed” by the fi-
nancial mechanism, and that nothing in
Article 20 or Article 21 authorities the
Conference of the Parties to take deci-
sions concerning the amount, nature,
frequency or size of the contributions of
the Parties under the Convention.”

déclare également qu’a son sens les déci-
sions que doit prendre la Conférence des
Parties en vertu du paragraphe 1 de I’ar-
ticle 21 ont trait au « montant des re-
sources nécessaires » au mécanisme de
financement et qu’aucune disposition de
I’article 20 ou de I’article 21 n’autorise la
Conférence des Parties a prendre des dé-
cisions au sujet du montant, de la nature,
de la fréquence ou de I’'importance des
contributions des Parties au titre de la
Convention.
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DECLARATIONS MADE UPON
RATIFICATION OR APPROVAL (AA)

EUROPEAN COMMUNITY (AA)

“Within their respective competence,
the European Community and its Mem-
ber States wish to reaffirm the impor-
tance they attach to transfers of tech-
nology and to biotechnology in order to
ensure the conservation and sustainable
use of biological diversity. The compli-
ance with intellectual property rights
constitutes an essential element for the
implementation of policies for technol-
ogy transfer and co-investment.

For the European Community and its
Member States, transfers of technology
and access to biotechnology, as defined
in the text of the Convention on Biologi-
cal Diversity, will be carried out in ac-
cordance with Article 16 of the said Con-
vention and in compliance with the
principles and rules of protection of in-
tellectual property, in particular multi-
lateral and bilateral agreements signed
or negotiated by the Contracting Parties
to this Convention.

The European Community and its
Member States will encourage the use of
the financial mechanism established by
the Convention to promote the volun-
tary transfer of intellectual property
rights held by European operators, in
particular as regards the granting of
licences, through normal commercial
mechanisms and decisions, while en-
suring adequate and effective protection
of property rights.”
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DECLARATIONS FAITES LORS DE
LA RATIFICATION OU L’APPRO-
BATION (AA)

COMMUNAUTE
EUROPEENNE (AA)

« Dans le cadre de leurs compétences
respectives, la Communauté européenne
et ses Etats membres souhaitent réaf-
firmer I'importance qu’ils attachent au
transfert de technologie et a la biotech-
nologie en vue de garantir la protection
et l'utilisation durable de la diversité
biologique. Le respect des droits de pro-
priété intellectuelle constitue un élément
essentiel a la mise en ceuvre des politi-
ques de transfert de technologie et de co-
investissement.

Pour la Communauté européenne et
ses Etats membres, le transfert de tech-
nologie et ’acceés a la biotechnologie,
tels que définis dans le texte de la Con-
vention sur la diversité biologique, s’ef-
fectueront en conformité avec I’arti-
cle 16 de ladite Convention et dans le
respect des principes et des regles de
protection de la propriété intellectuelle,
et notamment des accords multilatéraux
et bilatéraux signés ou négociés par les
Parties contractantes de la présente Con-
vention.

La Communauté européenne et ses
Etats membres encourageront le recours
au mécanisme financier établi par la Con-
vention pour promouvoir le transfert
volontaire des droits de propriété intel-
lectuelle détenus par les opérateurs
européens, notamment en ce qui con-
cerne ’octroi de licences, par des déci-
sions et des mécanismes commerciaux
classiques, tout en assurant une protec-
tion appropriée et efficace des droits de
propriété. »
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PAPUA NEW GUINEA

“The Government of the Independent
State of Papua New Guinea declares its
understanding that ratification of the
Convention shall in no way constitute a
renunciation of any rights under Interna-
tional Law concerning State responsibil-
ity for the adverse effects of Biological
Diversity as derogting from the princi-
ples of general International Law”.

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINEE
[TRADUCTION — TRANSLATION]|

Le Gouvernement de I’Etat indépen-
dant de la Papouasie-Nouvelle-Guinée
déclare que, selon son interprétation, la
ratification de la Convention ne vaut
nullement renonciation a 'un quelcon-
que des droits découlant du droit inter-
national de la responsabilité des Etats a
raison des effets néfastes de la diversité
biologique par dérogation aux principes
du droit international général.
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1 See p. 79 of this volume. 1 Voir p. 79 du présent volume.
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